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A Elbow and short tube / Codo y tubo corto / Cotovelo e tubo curto / Γωνία και σωλήνας μικρού μήκους / Dirsek ve 
kısa tüp / Kolanko i krótka rurka / Könyökidom és rövid csővezetékKönyökidom és rövid csővezeték / Cot şi tub scurtCot şi tub scurt / Коляно и къса тръбичкаКоляно и къса тръбичка  
/ Rameno a krátká trubice

1 Elbow / Codo / Cotovelo / Γωνία / Dirsek / Kolanko / Könyökidom / Cot / Коляно /Rameno  

2 Side buttons / Botones laterales / Botões laterais / Πλευρικά κουμπιά / Yan düğmeler / Przyciski boczne / Oldalsó gombok 
/ Butoane laterale / Странични бутони / Postranní tla/ítka

3 Vent / Orificios de ventilación / Respiradouro / Άνοιγμα εξαερισμού / Hava deliği / Odpowietrznik / Szellőzőnyílás / Orificiu 
/ Отдушник / Ventila/ní otvor

4 Short tube / Tubo corto / Conjunto de tubo / Σωλήνας μικρού μήκους / Kısa tüp / Krótka rurka / Rövid csővezeték / Tub 
scurt / Къса тръбичка / Krátká trubice

5 Swivel / Pieza giratoria / Peça giratória / Στροφέας / Halka / Złącze obrotowe / Forgó csukló / Articulaţie / Шарнир / 
Kloubové upevnění

B Frame / Armazón / Armação / Πλαίσιο / Çerçeve / Ramka / Keret / Cadru / СтойкаСтойка / Tělo maskyTělo masky

C Cushion / Almohadilla / Almofada / Mαξιλάρι / Yastık / Uszczelka / Párna / PerniţăPerniţă / ВъзглавничкаВъзглавничка / PolštářekPolštářek

D Headgear / Arnés / Arnês / Ιμάντες κεφαλής / BaşlıkBaşlık / Część nagłownaCzęść nagłowna / Fejpánt / Ham / ПриспособлBниB за ПриспособлBниB за 
закрBпванB къC главатазакрBпванB къC главата / Náhlavní souprava

Mask Components / Piezas de la mascarilla / Componentes da máscara / Εξαρτήματα 
της μάσκας / Maske bileşenleri / Elementy maski / A maszk részei / Componente mască / 
Компоненти на маската / Součásti masky



6 Magnetic clips / Pinzas magnéticas / Presilhas magnéticas / Μαγνητικά κλιπ   / Manyetik klipsler / Klipsy magnetyczne / 
Mágneses kapcsok / Cleme magnetice / Магнитни закопчалки / Magnetické klipy 

7 Lower headgear straps / Correas inferiores del arnés / Correias inferiores do arnês / Κάτω λουράκια ιμάντων κεφαλής 
/ Alt başlık bantları / Dolne paski czAści nagłownej / Alsó fejpántszíjak / Curele inferioare ham / Долни рDмъFи на 
приспособлDниDто за закрDпGанD към глаGата / Spodní pásky náhlavní soupravy

8 Upper headgear straps / Correas superiores del arnés / Correias superiores do arnês / Πάνω λουράκια ιμάντων κεφαλής / 
Üst başlık bantları / Górne paski czAści nagłownej / Felső fejpántszíjak / Curele suport de cap superioare / Горни рDмъFи 
на приспособлDниDто за закрDпGанD към глаGата / Horní pásky náhlavní soupravy
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Fitting / Colocación / Colocação / ȉȠʌȠșȑτηση της μάσκας / Maskenin Takılması / Zakładanie / Felhelyezés / 
Fixarea măştii / Поставяне / Nasazení masky
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/ 

11 22

Adjustment / Ajuste / Ajuste / ȆρȠσαρμȠȖή / Ayarlama / Regulacja / Beállítás / Ajustare / Регу/иране / Úprava masky

Removal / Retirada / Remoção / ǹĳαȓρİση / Çıkarma / Zdejmowanie / Eltávolítás / Îndepărtare / Сва/яне / Sejmutí masky



iii
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Disassembly / Desmontaje / Desmontagem / ǹʌȠσȣȞαρμȠȜȩȖηση / Sökme / Demontaż / Szétszerelés / 
Dezasamblare / Разг/обяване / Demontáž

Reassembly / Nuevo montaje / Nova montagem / ΕʌαȞασȣȞαρμȠȜȩȖηση � Yeniden montaj / Składanie / 
Ismételt összeszerelés / Reasamblare / Повторно сг/обяване / Opětovné sestavení
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ROMÂN! 
 
 

Vă mulțumim că ați ales AirFit™ N20/AirTouch™ N20. Aceste 
măști sunt identice - cu excepția perniței din silicon AirFit N20 
și a perniței din spumă AirTouch N20 care sunt 
interschimbabile. Acestea vă oferă două alegeri pentru masca 
dumneavoastră, în funcţie de gradul de confort, stabilitate şi 
etanşare preferat. Este posibil ca aceste măşti să nu fie 
disponibile în toate ţările. 
 

Utilizarea acestui ghid 
Vă rugăm să citiţi întregul ghid înainte de utilizare. Când urmaţi 
instrucţiunile, consultaţi imaginile de la începutul ghidului. 

Utilizare 
Măștile nazale AirFit N20 și AirTouch N20 canalizează fluxul de 
aer într-un mod neinvaziv către un pacient de la un dispozitiv 
cu presiune pozitivă (PAP), precum un dispozitiv cu presiune 
pozitivă continuă (CPAP) sau un dispozitiv de nivel dublu. 
N20: 
• se utilizează de către pacienţii a căror greutate depăşeşte 

30 kg și cărora li s-a prescris presiune pozitivă pentru căile 
respiratorii 

• este destinat unui singur utilizator pentru reutilizare în 
mediu domestic şi reutilizare la mai mulţi pacienţi în mediu 
spitalicesc/instituţional. 

 

Perniță AirTouch N20 

Perniţa AirTouch N20 este concepută pentru a putea fi 
reutilizată de către un singur pacient, atât la domiciliu, cât şi în 
spital/mediul instituțional, şi se recomandă înlocuirea lunară a 
acesteia. 
 

 AVERTISMENT 
În benzile inferioare ale dispozitivului de fixare și în cadrul 
măștii sunt utilizați magneți. Asigurați-vă că dispozitivul de 
fixare și cadrul sunt menținute la cel puțin 50 mm distanță 
de orice implant medical activ (de exemplu, stimulator 
cardiac, defibrilator, valvă de derivație magnetică pentru 
lichidul cerebrospinal (CSF), implanturi cohleare etc.), 
pentru a evita posibilele efecte ale câmpurilor magnetice 
localizate. Intensitatea câmpurilor magnetice este mai 
mică de 400 mT. 
 

Beneficii clinice 
Beneficiul clinic al măștilor ventilate este asigurarea 
administrării eficiente a tratamentului de la un dispozitiv de 
tratament la pacient. 
 

Populația de pacienți/afecțiunile medicale 
avute în vedere 
Boli pulmonare obstructive (de exemplu, boală pulmonară 
obstructivă cronică), boli pulmonare restrictive (de exemplu, 
boli ale parenchimului pulmonar, boli ale peretelui toracic, boli 
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neuromusculare), tulburări de reglare centrală a respirației, 
apnee obstructivă în somn (AOS) și sindromul de obezitate-
hipoventilație (SOH). 
 

Contraindicaţii 
Utilizarea măştilor cu componente magnetice este 
contraindicată pentru pacienţii cu următoarele afecţiuni 
preexistente: 
• o pensă hemostatică din metal implantată în craniul 

dumneavoastră pentru repararea unui anevrism 
• fragmente metalice în unul sau ambii ochi. 
 
 

Fixarea măștii dvs. 
1. Răsuciţi şi trageţi de ambele cleme magnetice din cadru. 
2. Când ambele curele inferioare ale hamului sunt desfăcute, 

țineți masca orientată spre fața dumneavoastră și trageți 
hamul peste cap. 

Verificare ham: 
Asiguraţi-vă că sigla ResMed de pe ham este orientată 
spre exterior şi vertical când hamul este fixat. 

3. Coborâţi curelele inferioare sub urechi şi ataşaţi clema 
magnetică de cadru. 

4. Desfaceţi inelele de fixare de pe curelele superioare ale 
hamului. Ajustaţi ambele curele până când masca este 
poziţionată confortabil chiar deasupra nasului 
dumneavoastră. Reataşaţi inelele de fixare. 

5. Desfaceţi inelele de fixare de pe curelele inferioare ale 
hamului. Ajustaţi ambele curele până când masca devine 
stabilă. Reataşaţi inelele de fixare. 

6. Conectaţi tuburile de aer ale dispozitivului la tubul scurt. 
Ataşaţi cotul la mască apăsând pe butoanele laterale şi 
cotul în mască, asigurându-vă că acesta se fixează în 
ambele părţi. 

7. Masca şi hamul se vor poziţiona conform ilustraţiei. 
 

Ajustarea măștii 
Dacă este necesar, ajustaţi uşor poziţia măştii, astfel încât să vă 
simțiți cât mai confortabil cu aceasta. Asigurați-vă că hamul nu 
este răsucit, iar la AirFit N20 pernița nu este șifonată. 

1. Porniţi aparatul pentru a introduce aer. 

Recomandări privind ajustarea: 
− Pentru a soluţiona pierderile din partea superioară a 

măştii, ajustaţi curelele superioare ale hamului. În 
ceea ce priveşte partea inferioară, ajustaţi curelele 
inferioare ale hamului. Ajustaţi doar până obţineţi o 
etanşeitate care oferă confort. 

− Ajustarea curelei superioare este esenţială pentru 
etanşeitate şi confort. 

− Nu strângeţi prea mult curelele inferioare pentru că 
acestea servesc îndeosebi la menţinerea perniţei în 
poziţie. 
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Îndepărtarea măștii 
1. Răsuciţi şi trageţi de ambele cleme magnetice din cadru. 
2. Scoateţi masca de pe faţă şi spate peste cap. 
 

Dezasamblarea măștii pentru curățare 
Dacă masca este conectată la dispozitivul dumneavoastră, 
deconectaţi tuburile de aer ale dispozitivului de la tubul scurt. 

1. Desfaceți inelele de fixare de pe curelele superioare ale 
hamului și scoateți-le din cadru. Păstrați clemele 
magnetice atașate la curelele inferioare ale hamului. 

2. Îndepărtaţi cotul din mască apăsând pe butonul lateral şi 
scoţând cotul. 

3. Ţineţi cadrul punând degetul mare deasupra fantei laterale. 
Trageţi perniţa din cadru. 

 

Reasamblarea măștii 
1. Împingeți pernița în cadru. Cadrul are o formă care vă 

permite să introduceţi perniţa doar într-o singură direcţie. 
2. Cu sigla ResMed de pe ham orientată în afară şi vertical, 

introduceţi curelele superioare ale hamului în fantele 
cadrului din interior. Îndoiţi-le pentru a le asigura. 

 

Curățarea măștii acasă 
Este important să urmați pașii de mai jos pentru a obține 
performanțe optime de la masca dumneavoastră. 

 AVERTISMENT 
• Pentru a păstra igiena corespunzătoare, respectaţi 

întotdeauna instrucţiunile de curăţare şi utilizaţi un 
detergent slab concentrat. Anumite produse de 
curăţare pot deteriora masca, piesele sale şi 
funcţionarea acestora sau pot lăsa vapori remanenţi 
dăunători care ar putea fi inhalaţi dacă dispozitivul nu 
este curăţat bine. 

• Curăţaţi în mod regulat masca şi componentele 
acesteia pentru a menţine calitatea măştii 
dumneavoastră şi pentru a împiedica dezvoltarea 
microbilor care pot afecta negativ sănătatea 
dumneavoastră. 

 ATEN'IE 
Criterii vizuale pentru inspectarea produsului: În caz de 
constatare a unei deteriorări vizibile a unei componente de 
sistem (crăpare, zgârietură, ruptură etc.), aceasta se va înlătura 
şi înlocui. 
Odată ce ați dezasamblat masca, curățați componentele în 
maniera descrisă mai jos. 
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Perniță AirFit N20, cot și tub scurt (Zilnic/După fiecare 
utilizare) 

1. Înmuiaţi şi agitaţi pernița AirFit N20, cotul şi tubul scurt în 
apă caldă (aproximativ 30°C) utilizând un detergent lichid, 
slab concentrat, timp de până la 10 minute. 

2. Curățați componentele cu o perie moale, acordând o 
atenție specială orificiilor mici de ventilație de pe cot. 

3. Clătiţi din abundenţă componentele sub apă caldă de la 
robinet de calitatea celei potabile. 

4. Inspectaţi componentele pentru a vă asigura că acestea 
sunt vizual curate şi nu conţin reziduuri de detergent. Dacă 
este necesar, repetaţi spălarea. 

5. Permiteți uscarea completă a componentelor înaintea 
asamblării, însă nu la lumina directă a soarelui. 

 

Ham, cadru (Săptămânal) 
Clemele magnetice de pe cadru pot fi păstrate la locul lor în 
timpul curăţării. 

1. Înmuiați și agitați hamul și cadrul, separat, în apă caldă 
(aproximativ 30 °C), utilizând un detergent lichid, slab 
concentrat, timp de până la 10 minute. 

2. Pentru a clăti componentele, stoarceţi-le repetat sub apă 
caldă de la robinet de calitatea celei potabile până când 
orice reziduuri de detergent sunt eliminate. 

3. Stoarceţi componentele pentru a elimina apa în exces. 

4. Permiteți uscarea completă a componentelor înaintea 
asamblării, însă nu la lumina directă a soarelui. 

 

Pernița AirTouch N20 (atunci când este necesar) 

 ATEN'IE 
• Perniţa nu trebuie scufundată în lichid deoarece poate 

fi distrusă şi poate influenţa eficacitatea măştii. 
• Aruncaţi perniţa dacă este scufundată în lichid sau 

foarte murdară. 
• Nu expuneți pernița la produse de curățare sau 

dispozitive de curățare de uz casnic. 
Nu este nevoie să curățați pernița AirTouch N20 în fiecare zi. 
Se recomandă înlocuirea lunară a perniței dumneavoastră. În 
caz de constatare a unei deteriorări vizibile a perniței, aceasta 
se va înlătura și înlocui. Dacă este necesar, ștergeți partea 
exterioară a perniței din spumă cu șervețele pentru dispozitive 
CPAP sau alte șervețele similare fără alcool și lăsați pernița la 
uscat. A nu se depozita sau amplasa în lumina directă a 
soarelui. 
 

Depanarea 
Problemă/cauză posibilă Soluție 
Masca este prea zgomotoasă. 
Orificiul de ventilaţie este murdar. Curăţaţi orificiul de ventilație conform 

instrucţiunilor. 
Masca este asamblată incorect. Dezasamblaţi masca, apoi reasamblaţi-o 

conform instrucţiunilor. 
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Problemă/cauză posibilă Soluție 
Cotul și tubul scurt au fost montate 
incorect 

Îndepărtaţi cotul și tubul scurt din cadrul 
măștii, iar apoi reasamblați-le conform 
instrucţiunilor. 

Masca prezintă pierderi. Rea%ezaţi sau repoziţionaţi masca. 
Reajustaţi curelele hamului pentru a 
apropia masca de faţă %i pentru a 
îmbunătăţi etan%eitatea. 
Verificaţi ca masca să fie asamblată 
corect. 

Masca prezintă pierderi în jurul feţei. 
Masca nu este poziționată corect. Verificaţi ca indicatorul de dimensiune a 

mă%tii să fie orientat în jos, spre partea 
inferioară a perniţei de-a lungul bazei 
nasului dumneavoastră. 

Este posibil ca masca să nu fie 
reglată corect. 

Scoateţi masca de pe faţă %i repoziţionaţi-
o, asigurându-vă că părţile inferioare ale 
mă%tii vă încadrează nasul complet. Dacă 
este necesar, reajustaţi curelele hamului 
pentru a menţine masca în poziţia 
corectă. 

Este posibil ca perniţa să fie 
murdară. 

Curăţaţi perniţa conform instrucţiunilor. 

Problemă/cauză posibilă Soluție 
(Exclusiv pentru AirFit N20) 
Membrana perniței este șifonată sau 
îndoită. 

Scoateţi %i rea%ezaţi masca conform 
instrucţiunilor de fixare a mă%tii. 
Asiguraţi-vă că poziţionaţi perniţa corect 
peste nas înainte de a scoate hamul peste 
cap. Nu glisaţi masca în josul feţei 
dumneavoastră în timp ce o fixaţi pentru 
că acest lucru ar putea duce la îndoirea 
sau răsucirea perniţei. 

Pernița nu este poziţionată corect. Repoziționați-vă masca pe față. În cazul în 
care există în continuare pierderi, opriți 
dispozitivul, reașezați pernița și apoi 
reporniți dispozitivul. 

(Exclusiv pentru AirTouch N20) 
Durata de viață a perniței se apropie 
de sfârșit 

Performanțele perniței pot avea de suferit 
pe măsură ce spuma se apropie finalul 
duratei sale de viață. Ajustați hamul, iar 
dacă problema persistă, înlocuiți pernița. 

Masca nu este strânsă corect. Asiguraţi-vă că nu aţi strâns prea tare 
curelele hamului sau că acestea nu sunt 
slăbite prea mult. Este posibil să 
constataţi că această mască nu necesită 
să fie strânsă precum alte mă%ti nazale. 
Verificați ca hamul să nu fie răsucit. 

Este posibil ca dimensiunea mă%tii să 
fie incorectă. 

Discutaţi cu clinicianul dumneavoastră 
pentru a vă verifica dimensiunile feţei în 
comparaţie cu %ablonul de ajustare. Ţineţi 
seama de faptul că dimensionarea 
diferitelor mă%ti nu este întotdeauna 
aceea%i. 
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Problemă/cauză posibilă Soluție 
Masca nu este reglată corect. 
Masca este asamblată incorect. Dezasamblaţi masca, apoi reasamblaţi-o 

conform instrucţiunilor. 
Este posibil ca dimensiunea mă%tii să 
fie incorectă. 

Discutaţi cu clinicianul dumneavoastră 
pentru a vă verifica dimensiunile feţei în 
comparaţie cu %ablonul de ajustare. 
Rețineți că dimensiunile pot să difere de 
la o mască la alta. 

 

 AVERTISMENTE GENERALE 
• Orificiile de ventilaţie trebuie păstrate curate. 
• Masca se va utiliza doar cu dispozitive CPAP sau cu dispozitive 

de nivel dublu recomandate de un medic sau un terapeut 
specializat în respiraţie. 

• Masca nu se va utiliza dacă dispozitivul nu este pornit. După ce 
masca este ajustată, asigurați-vă că dispozitivul introduce aer. 
Explicație: Dispozitivele CPAP şi dispozitivele de nivel dublu 
sunt destinate a fi utilizate cu măşti speciale (sau conectori) 
care au orificii de ventilație pentru a permite ieșirea continuă de 
aer prin mască. Când dispozitivul este pornit şi funcţionează în 
mod corespunzător, un flux de aer nou de la dispozitiv scoate 
aerul expirat prin orificiile de ventilaţie ale măştii. Totuşi, când 
dispozitivul nu este în funcţiune, prin mască va fi furnizat aer 
curat insuficient, iar aerul expirat ar putea fi reinspirat. 
Reinspirarea aerului expirat timp de mai mult de câteva minute 
poate, în anumite circumstanțe, să ducă la sufocare. Acest 
lucru este valabil pentru cele mai multe modele de dispozitive 
CPAP sau de dispozitiv de nivel dublu. 

 AVERTISMENTE GENERALE 
• Urmaţi toate precauţiile în cazul utilizării suplimentare de 

oxigen. 
• În cazul nefuncţionării dispozitivului CPAP sau a dispozitivului de 

nivel dublu, se va opri orice flux de oxigen, pentru ca oxigenul 
neutilizat să nu se acumuleze în carcasa acestuia şi să creeze 
pericolul unui incendiu. 

• Oxigenul întreține arderea. Oxigenul nu trebuie utilizat în timp 
ce fumați sau în prezența unei flăcări deschise. Se va utiliza 
oxigen doar în camere bine aerisite. 

• La un debit fix al fluxului de oxigen suplimentar, concentraţia 
oxigenului inspirat variază în funcţie de setările de presiune, de 
modul de respiraţie al pacientului, de mască, de selectarea 
interfeţei şi de rata de pierdere. Acest avertisment este valabil 
pentru majoritatea tipurilor de dispozitive CPAP sau de 
dispozitive de nivel dublu. 

• Specificaţiile tehnice ale măştii sunt puse la dispoziţia 
clinicianului dumneavoastră pentru ca acesta să poată verifica 
dacă acestea sunt compatibile cu dispozitivul CPAP sau cu 
dispozitivul de nivel dublu. În cazul utilizării măştii în afara 
specificaţiilor sau împreună cu dispozitive incompatibile, 
etanşeitatea şi confortul măştii vor avea de suferit şi nu se va 
atinge nivelul optim al tratamentului, iar pierderile sau 
modificarea ratei de pierdere pot afecta funcţionarea 
dispozitivului CPAP sau a dispozitivului de nivel dublu. 

• Renunțați la utilizarea acestei măști dacă aveți ORICE reacţii 
adverse legate de utilizarea măștii și consultaţi-vă medicul sau 
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 AVERTISMENTE GENERALE 
specialistul în tulburări de somn. 

• Utilizarea măștii poate provoca dureri ale dinților, gingiilor sau 
maxilarului sau poate agrava o afecțiune stomatologică 
existentă. Dacă apar simptome, consultați-vă medicul sau 
stomatologul. 

• La fel ca în cazul tuturor măştilor, este posibil să reinhalaţi aerul 
la presiuni joase ale dispozitivului CPAP. 

• Consultaţi manualul dispozitivului CPAP sau al dispozitivului de 
nivel dublu pentru detalii referitoare la setări şi funcţionare. 

• Îndepărtați întregul ambalaj înainte de a utiliza masca. 
• Masca se va utiliza sub supraveghere calificată în cazul 

pacienților care se află în imposibilitatea de a-și îndepărta 
singuri masca. 

• Această mască nu este destinată utilizării la pacienții cu reflexe 
laringiene slabe sau cu alte afecțiuni ce implică o predispoziție 
la aspirare în cazul regurgitației sau al vomei. 

• Evitaţi conectarea produselor din PVC flexibile (ex. tuburi din 
PVC) direct la orice piesă a măştii. Produsele din PVC flexibile 
conţin elemente care pot deteriora materialele din care este 
fabricată masca şi pot provoca crăparea sau degradarea 
componentelor. 

• Măştile nazale CPAP din seria N20 nu sunt destinate utilizării 
simultan cu tratamente administrate cu ajutorul nebulizatorului 
pe calea de circulaţie a aerului a măştii/tubului. 

• Masca este prevăzută cu o funcţie de siguranţă cu orificiu de 
evacuare pentru a permite respiraţia normală. Masca nu va fi 

 AVERTISMENTE GENERALE 
purtată dacă această funcţie de siguranţă este deteriorată sau 
lipseşte. 

 

Notă: Orice incidente grave care au loc în legătură cu acest 
dispozitiv trebuie să fie raportate ResMed și autorității 
competente din țara dumneavoastră. 
 

Specificații tehnice 
Curbă de presiune-
debit 

Masca conţine o supapă pasivă pentru a preveni 
reinhalarea. Ca urmare a variaţiilor din fabricaţie, este 
posibil ca debitul prin orificiile de ventilaţie să difere. 

 

Presiune 
(cm 
H2O) 

Debit 
(l/min) 

4 20 
7 27 

11 35 
14 40 
17 44 
20 49 
24 54 
27 58 
30 61 

 
 AirFit N20 AirTouch N20 
Presiune de terapie de la 4 la 30 cm H2O de la 4 la 30 cm H2O 

Spaţiu mort: Spațiul mort fiziologic este volumul liber al măștii la capătul 
articulației. La utilizarea pernițelor mari, aceasta este 
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 AirFit N20 AirTouch N20 
 103 ml (mare) 103 ml (mare) 
Rezistenţă: Scădere de presiune măsurată (nominală) 
la 50 l/min 0,3 cm H2O 0,4 cm H2O 
la 100 l/min 1,3 cm H2O 1,4 cm H2O 
Zgomote: VALORI DECLARATE ALE EMISIILOR DE ZGOMOT CONȚINÂND DOUĂ 
CIFRE în conformitate cu standardul ISO 4871. Nivelul de putere acustică ponderat 
A şi nivelul de presiune sonoră ponderat A ale măştii, la o distanţă de 1 m, cu o 
marjă de eroare de 3 dBA, sunt: 
Nivel putere 24 dBA 24 dBA 
Nivel presiune 16 dBA 16 dBA 
Dimensiuni brute: Mască asamblată complet cu ansamblu de tub scurt şi 
articulaţie, fără ham (L x l x H) 
 339 mm x 291 mm x 

162 mm 
339 mm x 291 mm x 
170 mm 

 

Condiții de mediu 
Temperatura de operare: de la 5°C la 40°C 
Umiditatea de operare: de la 15% la 95% RH fără condensare 
Temperatura de depozitare și transport: de la -20°C la + 60°C 
Umiditatea de depozitare %i de transport: până la 95% RH fără condensare 
Comisia internaţională pentru protecţia împotriva radiaţiilor neionizante 
(ICNIRP) 
Magneţii cu care este prevăzută această mască respectă orientările ICNIRP pentru 
utilizarea de către populaţie. 

Durata de viață 
Durata de viaţă a sistemului de mască depinde de intensitatea utilizării, de 
întreţinere %i de condiţiile de mediu în care masca este utilizată sau depozitată. 
Deoarece acest sistem de mască %i componentele sale sunt modulare, se 
recomandă ca utilizatorul să îl menţină %i să îl verifice periodic %i să înlocuiască 
sistemul de mască sau orice componente dacă este cazul sau conform „criteriilor 
vizuale pentru verificarea produsului” din secţiunea „Curăţarea mă%tii acasă” a 
prezentului ghid. 
Opţiuni de configurare a măștii 
Pentru AirSense, AirCurve sau S9: Selectaţi „Pillows” (Perniţe). 
Pentru alte dispozitive: Selectaţi „SWIFT” (dacă este disponibil), 
în caz contrar, selectaţi „MIRAGE” ca opţiune pentru mască. 

 
Dispozitive compatibile: Pentru o listă completă a dispozitivelor compatibile cu 
această mască, consultați Lista de compatibilitate măști/dispozitiv la adresa 
ResMed.com/downloads/masks. În cazul în care nu aveți acces la Internet, vă 
rugăm să contactați reprezentantul ResMed. 
 

Notă: Producătorul î%i rezervă dreptul de a modifica aceste specificaţii fără 
notificare. 
 

Reînnoiți masca pentru fiecare pacient 
Reînnoiți această mască atunci când o utilizați pentru fiecare 
pacient. Instrucțiunile de reprocesare sunt disponibile la adresa 
ResMed.com/downloads/masks. 
 

Depozitare 
Asigurați-vă că masca este complet curățată și uscată înainte 
de a o depozita pentru o durată mai mare de timp. Păstrați 
masca într-un loc uscat, ferit de razele directe ale soarelui. 
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Eliminare 
Această mască și ambalajul nu conțin substanțe periculoase și 
pot fi eliminate împreună cu deșeurile dumneavoastră 
menajere normale. 
 

Simboluri 
Următoarele simboluri pot apărea pe produsul sau ambalajul dumneavoastră: 

 
Importator 

 
Dispozitiv medical 

 
Mască nazală 

 

Reglaj dispozitiv - Pillows 
(Pernițe) 

  

Nu este fabricat din 
latex de cauciuc natural 

 

A se curăța numai cu 
șervețele fără alcool 

 

A nu se scufunda în 
lichide  

Mărime - mică 

 
Mărime - medie 

 
Mărime - mare 

Consultați glosarul de simboluri la adresa ResMed.com/symbols. 

Garanția consumatorului 
ResMed recunoaște toate drepturile consumatorului acordate 
în temeiul Directivei UE 1999/44/CE și al legilor naționale 
respective din UE pentru produsele vândute în Uniunea 
Europeană. 
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